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SUMMARY SOMMAIRE

These amendments implement Montreal Protocol No. 4 and the
Guadalajara Supplementary Convention. These international agree-
ments amend and supplement, respectively, the Warsaw Convention for
the Unification of Certain Rules Relating to International Carriage by
Air, which establishes the documentary requirements and liability
regime for international air transportation.

Les modifications mettent en oeuvre le Protocole de Montréal no 4
et la Convention complémentaire de Guadalajara. Ces accords interna-
tionaux, respectivement, modifient et complémentent la Convention de
Varsovie pour l’unification de certaines règles relatives au transport
aérien international, qui établit des exigences documentaires et un
régime de responsabilité pour le transport aérien international.

Montreal Protocol No. 4 simplifies cargo documentation, authorizes
its transmission by electronic means, and amends the cargo liability
regime. The Guadalajara Supplementary Convention extends the rules
of the Warsaw Convention to carriage performed by a carrier other than
the one with whom the passenger or shipper entered into a contract.

Le Protocole de Montréal no 4 simplifie la documentation requise
pour le fret, autorise sa transmission par moyens électroniques et
modifie le régime de responsabilité pour le transport du fret. La
Convention complémentaire de Guadalajara étend l’application des
règles de la Convention de Varsovie au transport exécuté par un
transporteur autre que celui avec lequel le passager ou l’expéditeur a
conclu le contrat.
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CHAPTER 21 CHAPITRE 21

An Act to amend the Carriage by Air Act to
give effect to a Protocol to amend the
Convention for the Unification of
Certain Rules Relating to International
Carriage by Air and to give effect to the
Convention, Supplementary to the
Warsaw Convention, for the Unification
of Certain Rules Relating to International
Carriage by Air Performed by a Person
Other than the Contracting Carrier 

[Assented to 17th June, 1999]

Loi modifiant la Loi sur le transport aérien et
portant mise en oeuvre d’un protocole
portant modification de la Convention
pour l’unification de certaines règles
relatives au transport aérien international
et portant mise en oeuvre de la
Convention, complémentaire à la
Convention de Varsovie, pour
l’unification de certaines règles relatives
au transport aérien international effectué
par une personne autre que le
transporteur contractuel

[Sanctionnée le 17 juin 1999]

R.S., c. C-26 Her Majesty, by and with the advice and
consent of the Senate and House of Commons
of Canada, enacts as follows:

L.R., ch.
C-26

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consente-
ment du Sénat et de la Chambre des commu-
nes du Canada, édicte :

1. The Carriage by Air Act is amended by
adding the following after section 1:

1. La Loi sur le transport aérien est
modifiée par adjonction, après l’article 1,
de ce qui suit :

Definition of
‘‘party’’

1.1 (1) In this Act, ‘‘party’’ includes a High
Contracting Party, as defined in Article 40A of
the Convention set out in Schedule I.

Définition de
« partie »

1.1 (1) Dans la présente loi, « partie »
s’entend notamment d’une Haute Partie
Contractante, au sens de l’article 40A de la
convention figurant à l’annexe I.

Interpreta-
tion

(2) For the purposes of this Act, any
reference to ‘‘agent’’ in the English version of
Schedule I shall be read as a reference to
‘‘servant or agent’’.

Interpréta-
tion

(2) Pour l’application de la présente loi, il
est précisé que le terme « agent », mentionné
dans la version anglaise de l’annexe I, s’en-
tend notamment de « servant ».

2. (1) Subsections 2(1) to (4) of the Act are
replaced by the following:

2. (1) Les paragraphes 2(1) à (4) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

Implementing
Conventions

2. (1) Subject to this section, the provisions
of the Convention set out in Schedule I and of
the Convention set out in Schedule V, in so far
as they relate to the rights and liabilities of
carriers, carriers’ servants and agents, passen-
gers, consignors, consignees and other per-
sons, have the force of law in Canada in
relation to any carriage by air to which the
provisions apply, irrespective of the national-
ity of the aircraft performing that carriage.

Conventions
en vigueur

2. (1) Sous réserve des autres dispositions
du présent article, les dispositions de la
convention figurant à l’annexe I et celles de la
convention figurant à l’annexe V, dans la
mesure où elles se rapportent aux droits et
responsabilités des personnes concernées par
le transport aérien — notamment les transpor-
teurs et leurs préposés, les voyageurs, les
consignateurs et les consignataires —, ont
force de loi au Canada relativement au
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ARTICLE 10 ARTICLE 10

1. The consignor is responsible for the correctness of the
particulars and statements relating to the cargo inserted by him or
on his behalf in the air waybill or furnished by him or on his
behalf to the carrier for insertion in the receipt for the cargo or for
insertion in the record preserved by the other means referred to
in paragraph 2 of Article 5.

1. L’expéditeur est responsable de l’exactitude des indications
et déclarations concernant la marchandise inscrites par lui ou en
son nom dans la lettre de transport aérien, ainsi que de celles
fournies et faites par lui ou en son nom au transporteur en vue
d’être insérées dans le récépissé de la marchandise ou pour
insertion dans les données enregistrées par les autres moyens
prévus à l’alinéa 2 de l’article 5.

2. The consignor shall indemnify the carrier against all
damage suffered by him, or by any other person to whom the
carrier is liable, by reason of the irregularity, incorrectness or
incompleteness of the particulars and statements furnished by the
consignor or on his behalf.

2. L’expéditeur assume la responsabilité de tout dommage
subi par le transporteur ou par toute autre personne à l’égard de
laquelle la responsabilité du transporteur est engagée, à raison
des indications et déclarations irrégulières, inexactes ou incom-
plètes fournies et faites par lui ou en son nom.

3. Subject to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article, the carrier shall indemnify the consignor against all
damage suffered by him, or by any other person to whom the
consignor is liable, by reason of the irregularity, incorrectness or
incompleteness of the particulars and statements inserted by the
carrier or on his behalf in the receipt for the cargo or in the record
preserved by the other means referred to in paragraph 2 of Article
5.

3. Sous réserve des dispositions des alinéas 1 et 2 du présent
article, le transporteur assume la responsabilité de tout dommage
subi par l’expéditeur ou par toute autre personne à l’égard de
laquelle la responsabilité de l’expéditeur est engagée, à raison des
indications et déclarations irrégulières, inexactes ou incomplètes
insérées par lui ou en son nom dans le récépissé de la marchandise
ou dans les données enregistrées par les autres moyens prévus à
l’alinéa 2 de l’article 5.

ARTICLE 11 ARTICLE 11

1. The air waybill or the receipt for the cargo is prima facie
evidence of the conclusion of the contract, of the acceptance of
the cargo and of the conditions of carriage mentioned therein.

1. La lettre de transport aérien et le récépissé de la marchandise
font foi, jusqu’à preuve contraire, de la conclusion du contrat, de
la réception de la marchandise et des conditions du transport qui
y figurent.

2. Any statements in the air waybill or the receipt for the cargo
relating to the weight, dimensions and packing of the cargo, as
well as those relating to the number of packages, are prima facie
evidence of the facts stated; those relating to the quantity, volume
and condition of the cargo do not constitute evidence against the
carrier except so far as they both have been, and are stated in the
air waybill to have been, checked by him in the presence of the
consignor, or relate to the apparent condition of the cargo.

2. Les énonciations de la lettre de transport aérien et du
récépissé de la marchandise, relatives au poids, aux dimensions
et à l’emballage de la marchandise ainsi qu’au nombre des colis
font foi jusqu’à preuve contraire; celles relatives à la quantité, au
volume et à l’état de la marchandise ne font preuve contre le
transporteur qu’autant que la vérification en a été faite par lui en
présence de l’expéditeur, et constatée sur la lettre de transport
aérien, ou qu’il s’agit d’énonciations relatives à l’état apparent de
la marchandise.

ARTICLE 12 ARTICLE 12

1. Subject to his liability to carry out all his obligations under
the contract of carriage, the consignor has the right to dispose of
the cargo by withdrawing it at the airport of departure or
destination, or by stopping it in the course of the journey on any
landing, or by calling for it to be delivered at the place of
destination or in the course of the journey to a person other than
the consignee originally designated, or by requiring it to be
returned to the airport of departure. He must not exercise this
right of disposition in such a way as to prejudice the carrier or
other consignors and he must repay any expenses occasioned by
the exercise of this right.

1. L’expéditeur a le droit, sous la condition d’exécuter toutes
les obligations résultant du contrat de transport, de disposer de la
marchandise, soit en la retirant à l’aérodrome de départ ou de
destination, soit en l’arrêtant en cours de route lors d’un
atterrissage, soit en la faisant délivrer au lieu de destination ou en
cours de route à une personne autre que le destinataire initiale-
ment désigné, soit en demandant son retour à l’aérodrome de
départ, pour autant que l’exercice de ce droit ne porte préjudice
ni au transporteur, ni aux autres expéditeurs et avec l’obligation
de rembourser les frais qui en résultent.

2. If it is impossible to carry out the orders of the consignor the
carrier must so inform him forthwith.

2. Dans le cas où l’exécution des ordres de l’expéditeur est
impossible, le transporteur doit l’en aviser immédiatement.
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